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Undeterred, Jelenska continued the search for
a Polish publisher. She held initial discussions
with the publishers of the 2nd Polish Corps
in ltaly commanded by the legendary General
Wiladyslaw Anders, while Orwell was adamant
that it seemed “too mean to take anything
from these wretched exiles” in terms of
royalties (ibiel).

In the meantime, Jelenska also approached
Orwell with a successful request for a
translation permission on behalf of the fable's
Ukrainian translator, Ihor Szewczenko, a
contact facilitated by Jelenska's son, the co-
editor of the newspaper of the Normandy-
seasoned General Stanislaw Maczek's 1st
Polish Division in Germany. Jelenska also
insisted that Orwell send Animal Farm to the
[talian count Carlo Sforza with a view to
publishing it in ltaly, thinking that this could
potentially help prevent Sforza, an anti-fascist,
from falling into the communists’ hands (Letter
9, November 1946, Orwell Archive, University
College London).

The first Polish edition of Animal Farm
was finally published at the turn of 1946

and 1947 by the World League of Poles
Abroad, “Swiatpol’, a pre-war governmental
organisation aimed at keeping ties with the
Poles around the world, then operating in
exile in London. It probably had a print-run of
5,000 copies, quite a large run for the émigré
conditions, especially if compared with the
first English edition of 4,500.

Orwell tried to assist the translation and
publishing process as best he could. Though
busy and overworked, he met with the
prospective Polish publishers and worked
and corresponded with Jelenska, offering
her explanations to the text when needed -
a collaboration which ultimately resulted in
their friendship. Orwell gave a pre-approval
also to the book’s illustrations by Wecjciech
Jastrzebowski, the pre-war vice-chancellor
of the Academy of Fine Arts in Warsaw, and
was content with the Polish edition. Yet what
most mattered to him was whether the book
reached his most desired audience behind
the Iron Curtain. As Wierzbianski, of Swiatpol,
recalled: “[Orwell] kept asking whether at least
part of it made it to Poland - it did" (interview,
Radio Free Europe).




